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Resumen
Se presenta una investigación, nacida en el marco de la Red Temática en Terminología, que se propone reconstruir, sistematizar y caracterizar la historia de la producción de diccionarios y obras similares en Uruguay. Con un equipo interdisciplinario, que incluye especialistas en lexicografía, bibliotecología y organización del conocimiento, se generó una base de datos denominada "Daniel Granada", en homenaje al autor de la obra pionera en lexicografía rioplatense, "Vocabulario Razonado del Río de la Plata" (1889). Esta base cuenta a la fecha con unos 330 registros de diccionarios, glosarios, vocabularios y tesauros, publicados en forma impresa, manuscritos, o disponibles en internet. Cada obra se describe y analiza en base a un protocolo de registro que fue creado a esos efectos. A su vez, a cada obra se le asignan descriptores a partir de una lista de términos de indización desarrollada por el grupo para este proyecto. Se indica asimismo la ubicación de cada obra en bibliotecas del Uruguay y/o su URL en internet. La base se encuentra actualmente en proceso de depuración de datos. Finalizada esa depuración se pretende determinar las claves del proceso de diccionarización en Uruguay, y establecer las características, los puntos de inflexión y las fases históricas de producción de diccionarios, glosarios y tesauros, así como los diferentes enfoques bajo los cuales esas obras fueron producidas. En esta ponencia se explican los objetivos y las fases metodológicas cumplidas y por cumplir, y se establece un estado de la situación del proyecto en curso, con la indicación de algunas conclusiones primarias que nos permiten valorar 126 años de producción de repertorios lexicográficos en el Uruguay.
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I. Introducción

Los escasos y esporádicos intentos por describir y analizar la historia de la lexicografía y la metalexicografía uruguayas no han redundado en una visión en conjunto del panorama lexicográfico de nuestro país. La producción de diccionarios, glosarios y tesauros, éditos o inéditos, impresos o en internet, no ha sido sistematizada, descrita o analizada de manera pertinente hasta el momento. 


En 2013 se conformó un equipo de trabajo integrado por bibliotecólogos, y lingüistas para desarrollar una propuesta que revertiera la situación mencionada. Este equipo integra el Grupo de Terminología y Organización del Conocimiento (GTERM) con asiento en PRODIC, y articula con la Unidad Académica Asociada FIC-FHCE. El mismo grupo presentó un proyecto ante el Espacio Interdisciplinario en una convocatoria a Redes Temáticas, el cual fue aprobado y financiado, con el objetivo de compilar y referenciar las obras lexicográficas uruguayas desde 1889, y establecer las características, los puntos de inflexión y las fases históricas de producción de diccionarios, glosarios y tesauros, así como los diferentes enfoques bajo los cuales esas obras fueron producidas. La investigación se desarrolla con una aproximación cuantitativo-cualitativa para aportar a la valoración de más de 126 años de producción de repertorios lexicográficos, y aspira a sentar las bases para la  elaboración de un marco teórico-metodológico que se apoye en la documentación existente y en su interpretación crítica. 

II. Breve revisión del panorama lexicográfico uruguayo

La obra que inaugura la lexicografía sobre el español de la región es el Vocabulario rioplatense razonado de Daniel Granada (Montevideo, 1889), en la que se registran, desde una perspectiva contrastiva, voces y frases del español usado en la región platense (cfr. Kühl de Mones 1986 y 1998, Lauría 2010, Coll 2012). Se destacan, además, una serie de vocabularios o glosarios publicados como anexos de obras literarias del siglo XIX y los comentarios (meta)lexicográficos que estos han suscitado. Sobre la caracterización metalexicográfica de estos glosarios poco se ha escrito, aunque se destacan algunos trabajos como los de Cabakian (2012) y Coll y Montenegro (2012). 


Durante el siglo XX el panorama lexicográfico se amplía, complejiza y diversifica. Los repertorios lexicográficos dejan de ser anexos a otras obras y comienzan a trascender la descripción del español en el Uruguay para internarse en diferentes áreas del conocimiento. Además de los diccionarios y los glosarios, con criterio amplio, caen también dentro de los repertorios estudiados los tesauros y listas de descriptores que también constituyen estructuras normalizadas y ordenadas de representación conceptual. Tampoco en este campo se contaba con registros ni estudios colectivos en Uruguay. 

No puede soslayarse la paulatina aparición de obras lexicográficas de cuño uruguayo en formato digital y disponibles en Internet. La profundidad y dimensión de este fenómeno asociado a las tecnologías de la información no ha sido estudiada hasta el presente, ni siquiera en sus rasgos más generales.
III. Las fases de la investigación







Desde 2013 al presente, el equipo responsable de la investigación desarrolla las siguientes etapas: I) identificación, búsqueda y compilación primaria de antecedentes en la materia, en fuentes secundarias; II) consulta de las obras originales en distintas bibliotecas y en particular en la de la Academia Nacional de Letras del Uruguay; III) volcado y depuración de los registros a una base de datos bibliográfica, que funciona con el software libre de gestión de bibliotecas PMB, y lleva por nombre  “Daniel Granada”; IV) catalogación e indización de cada una de las obras en base a normas internacionales de catalogación y a una lista de descriptores creada ad hoc para esta investigación, que cuenta con unos 130 términos autorizados y de referencia; V) descripción de contenido de cada obra, en base a un protocolo de descripción discutido y aprobado a la interna del equipo; VI) acceso libre a la obra original cuando sea posible.




Los productos de la investigación, que darán apoyo a futuros proyectos de, serán una base de datos disponible en Internet, y una bibliografía temática sobre obras lexicográficas del Uruguay. 

IV. La base de datos “Daniel Granada”

La base de datos “Daniel Granada” constituye la primera compilación sistemática y exhaustiva de diccionarios en Uruguay. Aunque los datos que contiene están en proceso de depuración y revisión, se la visualiza ya como una potente herramienta para la investigación. Sus 330 registros contienen diversos campos de información sobre autores, títulos, edición, formato, descriptores, entre otros.


Para el registro, se adoptaron criterios de inclusión y exclusión de obras. Se decidió incluir cualquier diccionario, glosario, etc. que atienda en forma primordial y específica la realidad lingüística uruguaya, aunque el o los autores no sean uruguayos. 
Se tomaron decisiones sobre los criterios de indización y los criterios de presentación de datos. Por ejemplo, se decidió que cada entrada puede estar indizada en una o más categorías diferentes, y que cada registro debía tener al menos un descriptor genérico (asociado con la disciplina) y otro específico (asociado con el tópico concreto de la obra lexicográfica). Asimismo, se acordó que,  constituida la base de datos, se generarán periódicamente listados alfabéticos por autor y por categorías, como elementos de control para nuevos ingresos. 

V. Avances y proyecciones 



La base de datos tiene hoy 330 registros depurados, aunque el equipo aún incorpora nuevos registros a la misma. 



Se apunta a aproximaciones metodológicas cuantitativas y cualitativas. La apreciación cuantitativa se dará a partir de la obtención y el cruzamiento de datos estadísticos que surjan de la información volcada a la base “Daniel Granada”. Se considerarán indicadores como: 

· cantidad de repertorios lexicográficos uruguayos; 

· discriminación dentro de períodos de tiempo;

· discriminación por tipos de repertorios;

· clasificación por áreas de conocimiento y temáticas;
· distribución entre repertorios impresos, inéditos o en versión digital; 

· determinación cuantitativa de las obras pertenecientes al microdominio lexicográfico. 



Para la apreciación cualitativa, o alternativamente cualitativo-cuantitativa se establecerán distintos niveles de análisis a partir de los datos cuantitativos que resulten de los indicadores mencionados. Se plantean dos enfoques para la apreciación de la producción uruguaya: estudio descriptivo (y en futuro, quizás, analítico) de cada obra y el análisis de la producción lexicográfica general, lo que permitirá identificar elementos que permitan agrupar los repertorios bajo lógicas, sentidos o criterios comunes.
 

La base permitirá analizar e interpretar los procesos de diccionarización que han ocurrido en Uruguay. Se podrán determinar los hitos del proceso de diccionarización, sus características, puntos de inflexión y los diferentes enfoques bajo los cuales esas obras fueron producidas.  


Esta investigación pretende implantar un estudio uruguayo que se corresponda con algunos trabajos regionales que tratan la temática. En este sentido, encartan los antecedentes de Nunes (2006) y Lauria (2010) que hacen una propuesta de periodización de la lexicografía en Brasil y en Argentina, respectivamente. Estos antecedentes regionales se limitan a la perspectiva de obras de la lengua, y excluyen todas las obras especializadas temáticamente. Por ese motivo la presente propuesta -de ambición exhaustiva en cuanto a temáticas y disciplinas- puede ofrecer un diferencial favorable en cuanto a sus alcances.


La disponibilidad de la base de datos contribuirá a los estudios lingüísticos sobre el español del Uruguay y sobre la terminología registrada en Uruguay en las más diversas áreas del conocimiento y establecerá la base para la construcción de un observatorio de la producción lexicográfica uruguaya. 
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